
Dieterich	Buxtehude	(1637–1707)	
2		 Nun	komm,	der	Heiden	Heiland,	BuxWV	211,	organ	
 
Michael	Praetorius	(1637–1707)	
3		 Nun	komm,	der	Heiden	Heiland,	Lob	sei	Gott	dem	Vater	ton,	chorale		
 

Nun	komm,	der	Heiden	Heiland,	der	Jungfrauen		Kinderkannt,	des	sich	wundert	alle	Welt,		
Gott	solch	Geburt	ihm	bestellt.	

	
Lob	sei	Gott	Vater	ton,	Lob	sei	Gott	seim	eingen	Sohn,	Lob	sei	Gott	dem	heilgen	Geist,		
immer	und	in	Ewigkeit.	

Text	:	Martin	Luther	nach	dem	Hymnus	«	Veni	Redemptor	»	
	
Jacob	Praetorius	d.	J.	(1586–1651)	
4		 Christum	wir	sollen	loben	schon,	Hymn,	organ	
 
Joachim	Decker	(1575–1611)	
5		 Christum	wir	sollen	loben	schon,	chorale		
	

Christum	wir	sollen	loben	schon	der	reinen	Magt	Marien	Sohn	soweit	die	liebe	Sonne	leucht		
und	an	aller	Welt	ende	reicht.	

 
Text	:	Martin	Luther	nach	dem	Hymnus	«	A	solis	ortus	»	

 
Dieterich	Buxtehude	
7		 Nun	lob,	mein	Seel,	den	Herren,	BuxWV	212	(Psalm	103),	organ		
 

Nun	lob,	mein	Seel,	den	Herren,	was	in	mir	ist,	den	Namen	sein	;	sein	Wohltat	tut	er	mehren	;		
vergiß	es	nicht,	o	Herze	mein.	Hat	dir	dein	Sünd	vergeben	und	heilt	dein	Schwachheit	groß,		
erlöst	dein	armes	Leben,	nimmt	dich	in	seinen	Schoß,	mit	Trost	dich	überschütet,		
verjüngt	dem	Adler	gleich	;	der	Herr	schafft	Recht,	behütet,	die	leiden,	in	seim	Reich.	

	
Text	:	Johann	Gramman	1540	nach	dem	Psalm	103	

	
Johann	Stadlmayr	(c.1575–1648)	
8		 O	lux	beata	Trinitas	–	Temane,	laudum	carmine,	antiphon		
 
Hieronymus	Praetorius	(1560–1629)	
9		 O	lux	beata	Trinitas	·	Hymn	(Secundus	versus,	Choralis	in	discantu),	organ	
 
Johann	Stadlmayr	
10		 O	lux	beata	Trinitas,	Christum	rogamuset	Patrem,	Amen,	antiphon	
 
	 O	lux	beata	Trinitas	et	principalis	unitas,	jam	sol	recedit	igneus	:	infunde	lumen	cordibus.	
	
	 Temane	laudum	carmine,	temane	laudum	carmine,	te	deprecamur	vespere,		

te	nostra	supplex	gloria	per	cuncta	laudet	saecula	,	per	cuncta	laudet	saecula.	
	
	 Christum	rogamuset	Patrem,	Christi	Patrisque	Spiritum	;	unum	potens	per	omnia,	fove	precantes		

Trinitas.	Amen.	
 
Heinrich	Scheidemann	
11		 Alleluja,	laudem	dicite	Deo	nostro,	organ		
 
 
Hans	Leo	Hassler	(1564–1612)		
12		 Alleluja,	laudem	dicite	Deo	nostro,	motet	



 
 Halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	
	 Laudem	dicite	Deo	nostro,	laudem	dicite	Deo	nostro,	Deo	nostro.		

Halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	
Omnes	servi	ejus,	omnes	servi	ejus,	pusilli	,	et	magni,	
Halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	
Quoniam	regnavit	Dominus	Deus	noster	ominipotens.	
Gaudeamus,	gaudeamus,	et	exsultemus,	et	exsultemus.		
Gaudeamus,	et	exsultemus	:	et	demus	ei	gloriam	semper.		
Gaudeamus,	et	exsultemus	:	et	demus	ei	gloriam	semper.		

 Halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja,	halleluja.	
 
Gregorian	
15		 Magnificat	anima	mea,	antiphon	
 
Matthias	Weckmann	(1616–1674)	
16		 Et	misericordia	(Secundus	versus	in	Magnificat	II.	Toni),	organ	
 
Gregorian	
17		 Suscepit	Israel,	Gloria	patri,	Amen,	antiphon		
	
	 Magnificat	anima	mea	Dominum.	
	
	 Et	misericordia	eius	a	progenie	a	progenie	in	progenies,	timentibus	eum.	
	
	 Suscepit	Israel	puerum	suum	,	recordatus	misericordiae	suae.	
	
	 Gloria	patri	et	filio	et	spiritui	sancto.	
	
Anonymous	(XVII

th	
century)	

18		 Allein	Gott	in	der	Höh	sei	Ehr,	organ	
 
Nicolaus	Decius	(c.	1485–	after	1546)		
19		 Allein	Gott	in	der	Höh	sei	Ehr,	chorale	
 

Allein	Gott	in	der	Höh	sei	Ehr	und	Dank	für	seine	Gnade,	darum,	daß	nun	und	nimmermehr		
uns	rühren	kann	ein	Schade.	Ein	Wohlgefalln	Gott	an	uns	hat	;	nun	ist	groß	Fried	ohn	Unterlaß.		
All	Fehd	hat	nun	ein	Ende.	

	
Text	:	Nikolaus	Decius	um	1522	(nach	dem	Gloria	der	Ostermesse)	

 
Dieterich	Buxtehude	
20		 Wär	Gott	nicht	mit	uns	diese	Zeit,	BuxWV	282,	organ	
 
	 Wär	Gott	nicht	mit	uns	diese	Zeit,	so	soll	Israel	sagen,	wär	Gott	nicht	mit	uns	diese	Zeit,	wir	müßten		

gar	verzagen,	die	so	ein	armes	Häuflein	sind,	veracht	von	so	viel	Menschenkind,	die	uns	zu	setzen	alle.	
	

Text	:	Martin	Luther,	1524,	nach	dem	Psalm	124	
	
 
Jacob	Praetorius	d.	J.	
21		 Vater	unser	im	Himmelreich,	organ	
 
Joachim	Decker	
22		 Vater	unser	im	Himmelreich,	chorale		
 
Georg	Böhm	(1661–1733)	



23		 Dein	Will	gescheh,	Herr	Gott	(Vater	unser,	Choralis	in	discantu),	organ	
 
24		 Führ	uns,	Herr	(Vater	unser,	a	4),	organ		
 
Hans	Leo	Hassler	
25		 Amen	(Vater	unser,	Decimus	versus),	motet		
	

Vater	unser	im	Himmelreich,	der	du	uns	alle	heißest	gleich	Brüder	sein	und	dich	rufen	an,	und	willst	
das	Beten	von	uns	han,	gib,	daß	nicht	bet	allein	der	Mund	;	hilf,	daß	es	geh	von	Herzensgrund.	

	
Dein	Will	gescheh,	Herr	Gott,	zugleich	auf	Erden	wie	im	Himmelreich.	Gib	uns	Geduld	in	Leidenszeit,	
gehorsam	sein	in	Lieb	und	Leid	;	wehr	und	steur	allem	Fleisch	und	Blut,	das	wider	deinen	Willen	tut.	

	
Führ	uns,	Herr,	in	Versuchung	nicht.	Wenn	uns	der	böse	Geist	anficht	zur	linken	und	zur	rechten	Hand,	
hilf	uns	tun	starken	Widerstrand,	im	Glauben	fest	und	wohlgerüst	und	durch	des	Heilgen	Geistes	Trost.	

	
Amen,	das	ist	:	er	werde	wahr.	Stärk	unsern	Glauben	immerdar,	auf	daß	wir	ja	nicht	zweifeln	dran,	daß	
wir	hiemit	gebeten	han	auf	dein	Wort	in	dem	Namen	dein.	So	sprechen	wir	das	Amen	fein.	

	
Text	:	Martin	Luther	um	1538	

	
Claude	Goudimel	(c.1514–1572)	
27		 J’ayme	mon	Dieu,	cantique		
	

J’aime	mon	Dieu,	car	son	puissant	secours	a	bien	montré	qu’il	entend	mes	prières.		
Il	m’a	tiré	du	fond	de	ma	misère.	Je	veux	aussi	l’invoquer	tous	les	jours.	

	
Text	:	Genève,	1562,	nach	dem	Psalm	116	

	
Johann	Praetorius?	(1595–1660)	
28		 Ich	lieb	den	Herren	(Psalm	116	:	J’ayme	mon	Dieu)		

(Tertius	&	quartus	versus	Choralis	in	discantu),	organ	
 
Michael	Praetorius	
29		 Christe	der	du	bist	Tag	und	Licht,	chorale	
 

Christe	der	du	bist	Tag	und	Licht	vor	dir	ist	Herr	verborgen	nichts	du	väterlichen	Lichtes	Glanz	lehr	uns	
den	Weg	der	Wahreit	ganz.		
	

Text	:	Erasmus	Alber	um	1536	nach	dem	Hymnus	«	Christe	qui	lux	es	et	dies	»	des	6.	Jh.	
 
Hieronymus	Praetorius	
30		 Christe	qui	lux	es	et	dies	·	Hymn	(Primus	versus,	Choralis	in	basso),	organ	


